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Transposition of Onomastic Elements of Slavic 
Languages into the Belarusian Language
Transpozycja elementów onomastycznych języków słowiańskich w języku białoruskim

Трансляцыя анамастычных элементаў славянскіх моў у беларускую мову

Abstract

Inthearticle,themethodsoftranspositionofonomasticunitsfromSlaviclanguagesinto
Belarusianareinvestigated Therelevanceofthisstudyisduetotheinvestigationoftheissues
oftransmissionofpropernamesofonelanguagebymeansofanotheragainstthebackground
of the modern expansion of the processes of cultural and economic communication  When
workingonthetopic,weproceededfromtheassumptionthatpresentlythegeneralprinciplesof
transpositionofSlaviconymsintheBelarusianonomasticpracticehavebeenclearlydefined,
andthealgorithmsoftheirapplicationtoaspecificlanguagematerialarestillunderdevelopment 
Theapplicabilityoftheexistingprinciplesofinterlingualtransposition(translation,transcription,
transliteration)totheonomasticvocabularyisshown,theobjectivedifficultiesofinclusionof
the foreignonyms in theBelarusian languagecontextareanalyzed The resultsof thework
carriedoutbytheBelarusianonomastsandstateservicesonnormalizationandstandardization
ofwrittenregistrationofvarioustypesofSlaviconymsintheBelarusianlanguagesystemwere
reviewed Therelevantnormativedocumentsregulatingthissphereofonomasticswerelisted 
TheundevelopedaspectsoftheproblemofSlavic-Belarusianonomasticcontactswereanalysed 
Thispaperusesthedescriptive,comparative,review-analyticalmethods,aswellasthemethod
ofanalogy Inconclusion,theperformedanalysisrevealedtheexceptionalimportanceofthe
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regulationoftheprinciplesandrulesoftheSlavic-Belarusiantranspositionofonyms Basedon
theresultsofthestudy,themaindirectionsofpromisingactivitiesinthisareaaresuggestedin
theimprovementoftheexistingnormativedocumentationandthecreationofnewinstructions
thatwouldcoveralltheSlaviclanguagesandthemaximumnumberofonymicvarieties 

Keywords:interlanguagetransposition,Belarusianlanguage,Slaviclanguages,onim,onomas-
ticstandardization

Abstrakt

W artykule analizowane są sposoby transpozycji jednostek onomastycznych z języków
słowiańskichdojęzykabiałoruskiego Znaczenietakichbadańjestzwiązanezintensyfikacją
problemów przeniesienia nazw własnych jednego języka za pomocą środków innego na tle
współczesnegorozszerzeniaprocesówkomunikacjikulturowejiekonomicznej Podczaspra-
cynadtematemautorkawychodziłazzałożenia,żeobecniewbiałoruskiejpraktyceonoma-
stycznej zostały wyraźnie określone ogólne zasady transponowania onimów słowiańskich,
aalgorytmyichzastosowaniadokonkretnegomateriałujęzykowegoznajdująsięnaraziew
fazieopracowania Przedstawionoprzydatnośćdla leksykionomastycznej istniejącychzasad
międzyjęzykowej transpozycji (tłumaczenie, transkrypcja, transliteracja), poddano analizie
obiektywnetrudnościwłączeniaobcojęzycznychonimówwbiałoruskikontekstjęzykowy Do-
konanoprzegląduwynikówpracprzeprowadzonychprzezonomastówbiałoruskich i służby
państwowe,dotyczącychnormalizacjiistandaryzacjipisemnegoopracowaniaróżnychrodza-
jówsłowiańskichonimówwsystemiejęzykabiałoruskiego Wymienionezostałyodpowiednie
przepisyregulującetęsferęonomastyki Przeanalizowanonieopracowaneaspektyproblematy-
kisłowiańsko-białoruskichkontaktówonomastycznych Wpracywykorzystanometodęopiso-
wą,porównawczą,przeglądowo-analitycznąorazmetodęanalogii Wsumieanalizawykazała,
jak istotneznaczeniemauregulowaniezasad i reguł słowiańsko-białoruskiegoprzeniesienia
onimów Uwzględnieniewynikówbadańpozwalausytuowaćgłównekierunkiprzyszłychdzia-
łańwtejdziedziniewobrębiedoskonaleniaobowiązującejnormywdokumentacjiitworzenia
nowychinstrukcji,któreobejmowałybywszystkiejęzykisłowiańskieimaksymalnąilośćwa-
riantówonimicznych 

Słowa kluczowe: transpozycjamiędzyjęzykowa, językbiałoruski, języki słowiańskie,onim,
standaryzacjaonomastyczna

Анатацыя

Уартыкуледаследаваныспосабытрансляцыіанамастычныхадзінаксаславянскіх
моў у беларускую мову  Актуальнасць такога даследавання абумоўлена абвастрэннем
пытанняў перадачы ўласных імёнаў адной мовы сродкамі другой на фоне сучаснага
пашырэнняпрацэсаўкультурнай і эканамічнайкамунікацыі Уходзепрацынадтэмай
мызыходзілізмеркавання,штонасённяшнідзеньубеларускайанамастычнайпрактыцы
дакладнавызначаныагульныяпрынцыпытрансляцыіславянскіхонімаў,аалгарытмыіх
прымяненнядаканкрэтнагамоўнагаматэрыялупакульзнаходзяццанастадыіраспрацоўкі 
Паказана магчымасць прымянення да анамастычнай лексікі існуючых прынцыпаў
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міжмоўнай трансляцыі (пераклад, транскрыпцыя, транслітарацыя), праналізаваны
аб’ектыўныяскладанасціпрыўключэннііншамоўныхонімаўубеларускімоўныкантэкст 
Зроблены агляд вынікаў праведзенай беларускімі анамастамі і дзяржаўнымі службамі
работыпанармалізацыіістандартызацыіпісьмовагаафармленнярозныхвідаўславянскіх
онімаўусістэмебеларускаймовы Пералічаныадпаведныянарматыўныядакументы,якія
рэгулююцьгэтуюсферуанамастыкі Разгледжанынераспрацаваныяаспектыпраблемы
славянска-беларускіх анамастычных кантактаў  У рабоце прымяняліся апісальны,
супастаўляльны,аглядна-аналітычныметады,атаксамаметаданалогіі Уцэлыманаліз
паказаўвыключнуюважнасцьурэгуляванняпрынцыпаў іправіл славянска-беларускай
трансляцыіонімаў Зыходзячызвынікаўдаследавання,асноўныякірункіперспектыўнай
дзейнасціўгэтайгалінебачаццаваўдасканаленнідзеючайнарматыўнайдакументацыі
і стварэнні новых інструкцый, якія б ахоплівалі ўсе славянскія мовы і максімальную
колькасцьонімныхразўнавіднасцей 

Ключавыя словы: міжмоўная трансляцыя, беларуская мова, славянскія мовы, онім,
анамастычнаястандартызацыя

Propernamesdonotonlyfunctioninthesystemofonelanguage,butarealso
activelytransferredfromonelanguagetoanother,inparticularintheprocessof
translation(regularorartistic) Inthemodernworldandwideningtheprocesses

ofeconomicandculturalcommunication,theproblemsoftransferringpropernames
fromonelanguagetoanotheraresignificantlyexacerbatedforanumberofreasons:
a)propernamesaccordingtothequalitativeindicatorsinanylanguagesignificantly
prevailovercommonones;b)propernamesareculturallymarkedunits;c)inthevast
majorityof cases, thepropernamehasonlyone referent and, accordingly,directly
contributestothefunctionofidentification;d)thespreadofcomputertechnologyfor
theinterlingualtranslationofonymshasincreasedtherequirementsfortheuniqueness
andaccuracyofthetransferenceofpropernames,becausethecomputerdoesnotper-
ceiveambiguity(Paramonova,2007,p 61) 

1 Theproblemofdepictingonymsintranslationcontexts,althoughquitecarefully
developed in theory, in practice does not always deserve the necessary attention 
The specificity of a proper name in the field of translation is often significantly
underestimated AccordingtoDzmitryErmolovich,aresearcherontheinclusionof
onomasticunitsinthetranslationtext,

Bothinthesecondaryandhighereducation,thereisadifficult‘tradition’toovercome:the
linguistic properties and principles of the transference of proper names are very poorly
studiedevenin thehigherscientificinstitutions that trainspecialists inforeignlanguages 
It is believed that proper names are ‘translated’ as if by themselves, automatically, quite
formally Thisformalapproachresults inmanymistakes,misunderstandings, inaccuracies
whentranslatingtextsandusingforeignnamesandtitles Ontheotherhand,onthecontrary,
the absolute ‘accuracy’ leads to the appearance of difficult to pronounce, discordant or
meaninglessnamesandtitles(Ermolovich,2001,p 3) 



IrynaHaponienka300

Studia Białorutenistyczne 14/2020

Eventheprocedureoftransitionofpropernamesfromonelanguagetoanother
does not have an unambiguous term  This is associated with the concepts of
translation,transference,transmission,etc Someofthesetermsareunacceptable So,
thetranslationinthedirect(common)sensecan’tbeappliedtopropernames This
operationispermissibleonlyifwemeanatranslationatthephonemes(graphemes)
level(Shidlovsky,1978,pp 5–7),butitseemstousthateveninthecontextofonyms
theterm“translation”isnotverysuccessful Otherterms(transference,transmission)
looktoogeneralisedanddonotreflectthefullspecificsoftheprocess Inouropinion,
themostappropriate termis transposition in thefollowingsense:symmetricaldata
transformation of one language system, taking into account the system features of
anotherlanguagesystem Iwilluseitasakeyterm 

2. Inthepracticeofinterlingualtranslation,thefollowingprinciplesareapplied:
translation(intheclassicalsenseoftheterm),transliterationandtranscription.

The classical translation (‘accordingtothedictionary’),whichis‘mostlybased
on lexical and, in part, grammatical multilingual equivalents’ (Reformatskij, 1972,
p 312), inmostcasescannotbeappliedto thesituationwithpropernames In this
approach,thetranslatorfocusesprimarilyontheappellatemeaning Andinthecase
of onyms it is important to maintain not only and not so much correspondence of
thiskind,butnottoviolatetheinclusionofonymsincertainseries,basedoncertain
models(althoughthereisalimitedrangeofsituationswheretraditionaltranslationcan
notbecategoricallydenied) 

Transliteration (preservationofthegraphicconstancyoftheborrowedonym)and
transcription(reflectionofitsorthoepicform)–areoperationsinsomesensepolarto
translation Theseprinciplesdifferentlyimplementthewell-knowntranslationformula
‘topreservetheoriginalityofaforeignlanguageandthenormsofthenativelanguage’ 
Translationseekstomake‘foreign’asmuchaspossible‘own’,andtransliterationand
transcriptionseektopreserve‘foreign’bymeansof‘one’sown’(Reformatskij,1972,
p 312) Theprinciplesoftranscriptionandtransliterationaremoreconsistentwiththe
specificsofpropernames However,intheir‘pureform’itisimpossibletoapplythemin
fullsequence:neithertranscriptionnortransliterationcanperfectlyperformthefunction
oftranspositionofonyms Forexample,theprincipleofgraphicalsimilarityisdifficult
tomaintainduetodifferencesinthecompositionofthegraphemesincontactlanguages 
Theprincipleofphoneticsimilarityisalsoobjectivelylimitedbytheinconsistencyof
thephonemesystemofthedonorlanguageandtherecipientlanguage,aswellasthe
presenceoftraditionalspellingsthatcontradictthebasictranscriptionalgorithm 

Althoughpropernames‘areonthelowerborderofthemeaning,manyelements
oftheworddisappear,butitisstillaword,notjustanacousticphenomenonofnature’
(Tomashevsky,1972,p 252) Thenameisusuallystylisticallyorsemanticallycolored
and associated with the center of its functioning, which should be preserved when
applyingthenametoaforeignlanguagesystem Hence,neithertransliterationinthe
formofasimplechangeoftypesetting(suchasShakespeare–Схакэспэарэ),nora
purelyphoneticmethodoftranscription(forexample,RussianОрёл[thenameofthe
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city-translator’snote]inEuropeanlanguagesismoreappropriatetotransferasOrel,
ratherthanAriol) 

Inthename,aswellasinthewordingeneral,differentaspectsofspeechactivityare
correlated Itisimpossibletoisolatesound(orthoepic)andorthographiccomponents
in theprocessofassimilationofnomenclatureunits inforeignlanguagesystems It
ismorelogical‘totakeintoaccountbothfortheoriginalandforthetransferofthe
relationshipbetweenwritingandpronunciation,totakeintoaccountthecombinatorial
meanings of the letters, ie  by means of one orthography to transfer the system of
another orthography’ (Tomashevsky, 1972, p  259)  It is this spelling approach to
transpositionofpropernamesfromlanguagetolanguagethatiswelcomedbymany
onomastics 

Apparently,theproblemoffundamentalapproachestothetranspositionofproper
nameshasnotyetbeensolvedandisinastateofactivescientificdiscussion 

3  If we talk about the specifics of the transposition of foreign onomastic
elementsintoBelarusian,itshouldbenotedthatthecommonprinciplesrequiresome
adjustments GiventhepeculiaritiesoftheBelarusianorthography(quite‘aggressive’),
directtransliterationandtranscriptionarealmostimpossible Belarusianorthography,
whichislargelyfocusedonthepeculiaritiesoflivelyBelarusianpronunciation,does
nothelptopreservetheoriginalphoneticsofaforeignnameandinsomecasesdoes
notallowitsletterbylettertransference(yes,itisimpossibletotransliteratedirectly,
forexample,thenameLondonorОдеса[Odessa]inBelarusianasЛондонandОдэса
sincetheruleofobligatorydisplayofakanneinwritingforcestotransfertheunstressed
oinareducedformthroughа–Лондан,Адэса) Themostacceptableandpractically
theonlypossibleistheapplicationoftheprincipleofpracticaltranscription,whenthe
maintendencyistotransferthesoundofaforeignname,butinwritingitissubjectto
someadjustmentinaccordancewiththeBelarusianorthography 

Thus, for objective reasons, the inclusion of foreign onomastic units into the
Belarusiantextinpracticecausesanumberofproblems Slaviconymsinthissense
are no exception  Despite the fact that the Slavic languages are related, after the
disintegrationoftheProto-SlaviclanguagecommunityeachspecificSlaviclanguage
system has formed distinctive features, the presence of which at the present stage
creates a significant barrier to the transition of proper names from one system to
another(Paramonova,2008,p 225) 

4  In Belarusian linguistics, the specifics of interlingual transpositionof Slavic
onymsareinthefocusofsuchresearchersasIvanLuchyc-Fedarèc(Lučyc-Fedarèc,
1985)(studiedCzechandSlovakpropernamesintheBelarusiancontext),Grygory
Klusav (Klûsov, 1982), Palina Sushkevich (Suškevič, 2011), Nadezhda Nikitina
(Nikitina, 2016) (explore Russian-Belarusian parallels in the field of onomastics),
Anna Mezenka (Mezenka, 1993; Mezenko, 1990; Mezenko, 2017) (formulated the
principlesoftransferringnamesofintra-cityobjectsfromcloselyrelatedBelarusianand
Russianlanguages;coverstheproblemsofstandardizationofBelarusianonomastics
inthesituationofBelarusian-Russianbilingualism),AnnaParamonova(Paramonova,
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2007; Paramonova, 2008) (considers the peculiarities of the transmission of Polish
onymsinto theBelarusian language),VolgaMickevich(Mìckevìč,2015;Mìckevìč,
2017a;Mìckevìč,2017b)(developsissuesoftransferenceofnamesofgeographical
objects of Serbia, Montenegro, Bosnia, and Herzegovina into Belarusian), Igor
Kapylov(Kapyloǔ,2010;Kapyloǔ,2013;Kapyloǔ,2018) (analyzes the featuresof
thefunctioningofBelarusianplacenamesinthesituationofBelarusian-Russianstate
bilingualism,aswellasthegeneralfeaturesofthetransferofSlavictoponymstothe
Belarusianlanguage)andothers 

Itisimpossibletocoverallaspectsofthisproblemwithinonepublication First
ofall,becausetherelationsattheonomasticlevelofeachSlaviclanguagewiththe
Belarusian languageareobjectivelycharacterizedby theirownspecifics Secondly,
‘theclassofonomasticvocabularyisdissimilar Manycategoriesofnames[proper–
I G]…wereformedandfunctiondifferentlyinthelanguage,havedifferentcharacter
ofconnectionwithcommonnamesand,accordingly,features in thetransitionfrom
onelanguagetoanother’(Paramonova,2007,p 62) 

In the article, based on the material of two main onym classes – toponyms
and anthroponyms – I will try to review the practical achievements of the Slavic-
Belarusian onomastic translation in the linguisti and normative aspects, as well as
outlineunresolvedissuesandpossiblewaystosolvethem 

Forthepresent,someworkhasbeendonetostabilizeandstandardizethetransfer
of only one of the groups of foreign proper names into the Belarusian language –
geographicalnames AttheinitiativeoftheStatePropertyCommitteeoftheRepublic
ofBelarusandRUE‘Belkartografiya’anumberofso-calledtechnicalcodeshavebeen
created,whichregulatethetransfertotheBelarusianlanguageofgeographicalnames
of territoriesborderingBelarus FromSlaviccountries, this list includesgeographical
namesofPoland,Ukraine,andRussia Theprinciplesandrulesoftheirtranspositioninto
theBelarusianlanguagearesetforthinthefollowingnormativedocuments:STC(State
Technical Code) 177-2009Geographical Names:Methods and Rules of Translation
ofGeographicalNames andTermsofUkraine intoBelarusian (Tèhnìčny kodèks…,
2009); STC 236-2010 Geographical Names: Methods and Rules of Translation of
GeographicalNamesandTermsoftheRepublicofPolandintoBelarusian(Tèhnìčny
kodèks…,2010);GCRR(GeodeticandСartographicRulesandRegulations)13-012-
2011 Technical Guidelines on Translation of Names of Geographical Objects from
BelarusianintoRussian(Tehničeskaâinstrukciâ…,2011) TheInstituteofLinguistics
of the NationalAcademy of Sciences of Belarus has prepared a technical code for
thetransferofnamesoftheCzechRepublic,butithasnotyetpassedthecodification
procedure  Normative documents concerning the transfer of geographical objects of
Serbia, Montenegro, Bosnia and Herzegovina to the Belarusian language are being
prepared(seepreviousdevelopmentsinthearticles:Mìckevìč,2015,Mìckevìč,2017a;
Mìckevìč,2017b) ExtremelyvaluablepracticalmaterialispresentedinIgorKopylov’s
reportSlavicToponymicon:SpecificsandFeaturesoftheTransitiontotheBelarusian
Language(attheXVIInternationalCongressofSlavists,2018),whichoutlinestheways
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oftransferringtoponymsofanumberofSlaviclanguagestotheBelarusianlanguage:East
Slavic(Russian,Ukrainian),WestSlavic(Polish,Czech,Slovak,UpperLusatia),South
Slavic (Serbian,Croatian,Bosnian,Montenegrin,Bulgarian,Macedonian,Slovenian)
(Kapyloǔ, 2018)  In addition, the instruction texts are presented in the publication
ForeignNamesintheBelarusianText:ReferenceBook,whichwascompiledin2011by
BelarusianlinguistDmitrySavkofortheneeds,asindicatedonthecover,‘International
DocumentationoftheLanguageServiceofBelsatTV’ Theguideprovidesalgorithms
fortranspositionofBulgarian,Macedonian,Polish,CroatianandCzechpropernames
intoBelarusian TheCroatianlanguagemanualisalsosuitable,accordingtotheauthor,
forthetransferofnamesfromBosnian,Serbian(intheversionwithLatingraphics)and
Montenegrinlanguages(Saǔka,2011) 

In thepreface to these technicalcodes, it isquitecorrectlystated that the rules
oftranspositionofSlavictoponymsaremainlyformedaccordingtotheprincipleof
transliteration(although,itshouldbenoted,itwouldbemoreappropriatetousethe
term‘practicaltranscription’),namely:

• geographicalnamesaretransferredtotheBelarusianlanguagebasedontheir
officialspellinginthecorrespondingforeignlanguage;

• dialectfeaturesofforeign-languagegeographicalnamesarereflectedinthe
transfertotheBelarusianlanguageonlyiftheyarefixedintheofficialnational
toponymicforms;

• in the absence of direct unambiguous graphic equivalents of foreign and
Belarusianletters,thepeculiaritiesoftheauthenticpronunciationofthename
aretakenintoaccount(forexample,thisappliestoletterstodenotespecific
Polishnasalvowelsęandą);

• transliterationofborrowedgeographicalnamesiscarriedoutinsuchaway
that the design of the transliterated name does not contradict the spelling
principlesofthemodernBelarusianlanguage Thefollowingfeaturesofthe
Belarusianorthographyaretakenintoaccountintheprocessoftransferof
foreigntoponyms:hardnessofthesibilant,[р]and[ц]oftheoriginal;partial
akanne, namely the transition from [o] to [a]; transition from [у] to [ў] 
Inordertopreservetheoriginalformofthenameasmuchaspossible,the
followingBelarusianfeaturesarenotreflected:dzekanneandcekanne(non-
reflectionofdzekanneandcekanneintransliterationisachievedbywriting
afterд,тonlynon-softeningvowelsэ,ы,а,о,у);yakanne(unstressed[e]
in transliterated names is transmitted only through hard vowel э); partial
akanne,namely the transitionfrom[e] to[a];occurrenceofaddedsounds
beforetheinitialones[о],[у](inthewordsofforeignoriginthepreservation
oftheunstressedэandtheabsenceofaddedsoundsareallowedbytherules
ofBelarusianorthography);

• exceptionstothetransferrulesaregeographicalnames,whichhavetraditionally
beenfixedinanotherforminEastSlaviccartography,encyclopediasandother
officialwrittenpublications(forexample,PolishКракаў,notКракуў,Лодзь,
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notЛудзь,Беласток,notБялыстак,Аўгустоў,notАўгустуўetc ;Ukrainian
Кіеў,notКыіў,Львоў,notЛьвіў,Харкаў,notХаркіўetc ) 

According to the norms of the existing documents, when transferring Slavic
onyms into the Belarusian context, the transfer of geographical names by literal
translation is completely excluded, which is, of course, is quite reasonable: for
example,PolishKrasne–Краснэ,notЧырвонае,Bohatery–Багатэры,notГероі,
Wspólne – Вспульнэ, notСумеснае or Супольнае,Niedźwiedź –Недзведзь, not
Мядзведзь,Wieprz–Вепж,notВепрorДзік,Dziurówki–Дзюруўкі,notДзіраўкі,
etc ; CroatianVeliki Barjak – Вэлыкі Бар’як, notВялікі Бар’як, Sridnji Otok –
Срыдні Отак, not Сярэдні Отак, Sveti Kuzam – Свэты Кузам, not Святы
Кузам;RussianЖелезнодорожны–Жалезнадарожны,notЧыгуначны,Родник
–Раднік,notКрыніца.

WithregardtoRussiannamesinthementionedTechnicalGuidelines(Tehničeskaâ
instrukciâ…,2011)itisseparatelyspecifiedthatthenamesofideologicalcontentarenotsubject
totranslation(Победа–Пабеда,notПерамога,Октябрь–Акцябр,notКастрычнік,
Звезда–Звязда,notЗорка,Первомайский–Первамайскі,notПершамайскі),aswell
as the names with the component ofкрасн-, which originated in ancient times, when
theadjectiveкрасный(red)hadthemeaningof‘прыгожы,прыўкрасны’[‘beautiful’],
and are relict (Краснополье–Краснаполле, notЧырвонаполле,КраснаяСлобода–
КраснаяСлабада,notЧырвонаяСлабада) Accordingtothecurrentnorms,itisalso
notallowedtochangethestructuralandgrammaticaldesignofgeographicalnames:Polish
Przedmieście–Пшэдмесце,notПрадмесце,Boratyńszczyzna–Баратыньшчызна,not
Баратыньшчына,Czyste–Чыстэ,notЧыстае,Małomice–Маламіцэ,notМаламіцы;
RussianКорню́шкин Засте́нок –Карнюшкін Засценак, not Карнюшкаў Засценак,
Тетерино –Цяцерына,notЦяцерын;CroatianGornjaVežica–ҐорняВэжыца, not
ГорнаяВэжыца,Brašćine–Брашчынэ,notБрашчыны;CzechHostinné–Госціннэ,
notГасціннае,Bystřice–Быстршыцэ,notБыстршыцы.

Themainapproachestotheinterlingualtransferoftoponymsaresummarizedin
theabove-mentionedreportbyI Kopylov:

1  Theinterlingualtransmissionofpropergeographicalnamesshouldtakeintoaccountthe
national-linguisticaffiliationandsystem-structuralorganizationof the toponymyof the
donorlanguage(non-Slavic)andensureuniformityofitstransmissionbygraphicmeans
oftherecipientlanguage(Belarusian),consistentlyreflectingthespecificsofitsphonetic
orthography (by transmitting such phenomena as dzekanne, tsekanne, partial akanne,
hardnessofsibilants,pandprimordialц,transitionfromвintoў,etc ) 

2  Whenestablishinginterlingualnon-Slavic-Belarusiantoponymicequivalents,thepriority
belongstotheexternal(soundorgraphic)formoftoponyms,whichisimportantforthe
identificationofgeographicalobjects 

3  Theleadingprinciplesfocusedonthetransferoftheexternalformofnon-Slavictoponyms
are: phonetic, phonological, orthographic, graphic  The best ways of interlanguage
transmissionaretransliterationandpracticaltranscription(Kapyloǔ,2018) 
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5 Theexistingcodesandreferencebooks,ofcourse,makeasignificantcontribution
tosolvingtheproblemofSlavic-Belarusianinterlanguagetransposition But,firstof
all,therulesproposedinthemdonotcoverallSlaviclanguages Secondly,theystill
donotremoveabsolutelyallpracticalquestions 

Thus,theTechnicalCodeGeographicalNames:MethodsandRulesofTranslation
ofGeographicalNamesandTermsoftheRepublicofPolandintoBelarusian(Tèhnìčny
kodèks…,2010)declaresthat‘complexnamesaretransmittedtogether,separatelyor
separatedbyahyphen,dependingonthePolishspelling Thehyphenintranslation
equivalents is used only in cases when it is used in the Polish name’ (par  8 3 1 ) 
ButinpracticethereisnosingleapproachtowritingPolishnamestogether,separately,
andseparatedbyahyphen ThisisduetothefactthatintheBelarusianandPolish
languagessimilarnamesinsomecasesarecomposedaccordingtodifferentprinciples 
Forexample,Polishnamesconsistingofanounandadependentadjectiveofthetype
Stare-Buczyce,areusuallywrittenseparatelyin theBelarusianlanguage–Старыя
Бучыцы (for details see: Gaponenka, 2016)  Since many points of inconsistency
betweenthePolishandBelarusianrulesarenotspecifiedintheinstructions,similar
andevencompletelyidenticalinstructurePolishnamesintheBelarusiancontextare
often given quite arbitrarily:Беласток-Фабрычны,Юхнавец-Дольны,butБельск
Падляскі;Кшывавежба,Добравода,butНовыДвур,Юшкаў-Груд;Красныбур,but
Незнаны-Бур;Валоскаволя,Сухаволя,butНоваВоля.Thenamewithtwohyphens
–Чарна-Весь-Касцельна(Polish:CzarnaWieśKościelna)looksespeciallystrange 

When designing Russian names, instructional requirements are often simply
ignored Thus,on themapRepublicofBelarus issuedbyRUE‘Belkartografiya’ in
2014 in Russia we find clearly translated namesПершамайскі,Чырв. Знамя (but
КраснаяГара),ВялікіяШчарбінічы,Вял.Топаль,Мікалаеўка.

AndinthepracticeofusingtheTechnicalCodeGeographicalNames:Methods
andRulesofTranslationofGeographicalNamesandTermsofUkraineintoBelarusian
(Tèhnìčnykodèks…,2009)itturnedoutthatthelistoftraditionalwritingsthatdonot
meetthegeneralrequirementsoftheсoderequiressignificantaddition Todate,the
documentcontainsonly15suchnames:Азовськеморэ–Азоўскаемора(according
totherulesАзоўскэмора),Глухів–Глухаў(accordingtotherulesГлухіў),Дніпро
– Дняпро (according to the rules Дніпро), Дніпропетрівськ – Днепрапятроўск
(according to the rules Дніпрапэтрыўск), Запоріжжя –Запарожжа (according
to therulesЗапарыжжа), Івано-Франківськ–Івана-Франкоўск(accordingto the
rules Івана-Франкіўск), Київ – Кіеў (according to the rulesКыіў), Кривий Ріг –
КрывыРог (according to the rulesКрывыРыг),Львів –Львоў (according to the
rules Львіў), Макіївка – Макееўка (according to the rules Макііўка), Могилів-
Подільський – Магілёў-Падольскі (according to the rules Магыліў-Падзільскі),
Харків–Харкаў(accordingtotherulesХаркіў),Чернігів–Чарнігаў(accordingto
therulesЧэрнігіў),Чорнеморэ–Чорнаемора(accordingtotherulesЧорнэмора),
Шевченко–Шаўчэнка(accordingtotherulesШэўчэнка).Forexample,thenamesof
districtcitiesandotherlargelocalitieswouldbequiteappropriateinthislist 
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6 Inthefieldofanthroponymy,theissuesoftranspositionofSlaviconymsintothe
Belarusianlanguageremainpracticallyunregulated 

6 1 Amongthem,forexample,thequestionofthetransferofthenamesofwives
anddaughtersfromsomeSlaviclanguages So,ifaCzechhasthesurnameHašek,then
hiswifeordaughter,whoallegedly‘belong’tohim,arewrittenintheCzechlanguage
Hašekowa HowtoconveysuchformsintheBelarusiantextremainsunresolved Some
researchersbelievethatinthiscasetheending-ова,justamorphologicalindicatorof
theproperformofthesurname ThemainsurnameisHašek,sointranslationthisform
shouldbetheonlylegaloneforallfamilymembers Thesuffix-оваinthisopinionis
consideredsimplyagrammaticalfeaturethatshouldnotbetransferredtothetranslated
text There isalso theoppositeopinion that the femalenameson -ова arepassport
formsandtheyshouldbesavedwhentranslating TherulesfortranspositionofSlavic
(Polish,Czech,Ukrainian)surnameswithnational‘labels’suchasЯблоньска(Polish),
Яблонска(Czech),Яблонська(Ukrainian)havenotbeenestablishedyet 

Theprincipleoftranslationisconsideredaprioriunacceptable,especiallyifwe
aretalkingaboutsurnames So,theRussianТулуповdoesnotbecomeКажуховinthe
Belarusianlanguage,andthePolishSkawronek–Жаўрук Thesituationissomewhat
differentwithpersonalnames(inthenarrowsenseoftheword) SinceSlaviclanguages
have a related origin and many common original canonical forms, it is sometimes
consideredpossible to replaceSlavicnameswith theirnationalequivalents in their
interlingual transposition:Дора – Даша,Жіван – Віталь, Ката – Каця, Зося –
Соф’я,Стэфан–Сцяпан,Ежы–Юрый and soon  In theBelarusian language,
suchsubstitutionsregularlyoccurwhenRussiannamesarewrittenintheBelarusian
text Asatributetotheonomastictradition,anumberofRussiannamesaresubject
toBelarussificationintheBelarusianlanguagesystem,andBelarusiannamesinthe
RussiandesignaresubjecttoRussification Asaresult,thefollowingmutualtransitions
are observed:Николай↔Мікалай (orМікола), Григорий↔Рыгор,Екатерина
↔Кацярына,Анастасия↔Настасся,Анатолий↔Анатоль,Филипп↔Піліп,
Аркадий↔Аркадзь,Арсений↔Арсен,Евгений↔Яўген,Афанасий↔Апанас,
Василий↔Васіль,Виталий↔Віталь,Геннадий↔Генадзьandothers(bythe
way,inthecaseofnamesfromotherlanguages,thisprincipledoesnotwork:Michael
doesnotbecomeМіхаіл,Joan–Іван,José–ІосіфorЯзэп,andДмитроПідручний
isnotrenamedasЗміцерПадручны) 

The practice of searching for their interlanguage matches cannot be considered
satisfactory, inaccordancewith theonomastic law,althoughsuchRussian-Belarusian
and Belarusian-Russian nomenclatural parallels have become commonplace in the
mindsofnativespeakersandhaveevengainedlexicographicfixation(see,forexample,
(ZavalnûkandRamancèvìč,2017)andothersimilarpublications) Asaresultofsuch
transformations, the name completely loses its national identity, and sometimes the
identificationofapersonmaybeviolated,whichinthesituationofBelarusian-Russian
official bilingualism may even have legal consequences  Alexander Reformatsky,
quoting well-known Slavic researchers Pyotr Dmitriev and Herman Safronov, gives
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an illustrative exampleof the absurd situations that the consistent applicationof this
approach can lead to: for example, the Serbian linguistПэра Джорджэвіч (Pera
Dzhordzhevich)canturnintoПётрГеоргіевіч(PyotrGeorgievich),andsuchaform
isunlikelyevaluatedbySerbianspeakers(Reformatskij,1972,p 330) Thepracticeof
rewritingmanyforeignnamesexists,forexample,amongtheCzechs(ФрыдрыхВялікі
–БедржыхВялікі(FredericktheGreat),Жаннад’Арк–ІаганказАрку(Jeanned'Arc) 
However,researchersbelievethatthispracticeshouldnotbeamodel,butawarningto
translatorswhowanttomakea‘cultural’translation(Reformatsky,1972,p 329) 

6 2  Questions arise not only in writing, but also in the declension of Slavic
anthroponyms, in particular Polish surnames on -ski / -cki  There is a significant
difference inwrittenpractice in this area For example, inoneof the issuesof the
newspaper ‘Zvyazda’ for 2016 (the article ‘Дыяс?Дзіяз?Дзіяс!’ (‘Dyas?Dziyaz?
Diaz!’)therearemanysimilarexamples Let’squote:

In the Belarusian language, surnames in -cki, which denote a Polish man, are usually
declined:прэзентацыяновайкнігіЯнушаВішнеўскага,партыяЯраславаКачыньскага 
However,whenitcomestoemigrantsorheirsofSlavicsurnames,surnamesarenotdeclined:
УладыПольшчыадмовіліЗШАўэкстрадыцыіРаманаПаланскі(http://zviazda by/be,
02 11 2014);ТамупрыўсёйпавазедалонданцаўіЛукашаПадольскігэтыголна70%
СвэнаМоенаіна30%гульцоўБаварыііНоера(http:by tribuna com,12 03 2014) 

Thelackofdeclensioncanextendtoothermalesurnamesendingin-i(-ы) So,inthe
comments to the match between BATE and Roma, Pavel Baranov does not decline the
nameofthePole,thegoalkeeperoftheItalianclubRoma:«Мячнепераходзіцьувароты
Шчэнсны») («Беларусь 2», 09 12 2015)  Commentator Uladzimir Navitsky uses this
surname similarly  But in the Polish media these names are declined:Na ławce znajdzie
się miejsce dla weterana Lukasa Podolskiego… http://www rp pl, 02 09 2015)  Trener
Rudi Garciaza straconą bramkę skrytykował Wojciecha Szczęsnego] (http://www rp pl,
01 11 2015) SincestructurallyandsemanticallyPolishmalesurnameson-скі/-цкі,-і(ы)are
identicaltoBelarusianones,theycanbedeclined(except,probably,incasesoflossofSlavic
familyandsocialties) Forexample,theBelarusianrootsofthefamousCanadianhockey
playerУэнГрэцкіbecameknownonlyinrecentyears Inallmediaforalongtimehisname
hasnotbeendeclined(see Zvâzda,2016).

Asimilarsituation,accordingtotheauthorofthearticle,isobservedwithfemale
surnamesofthistype:

Women’s Polish surnames have recently been given with a monosyllabic ending, for
example, in literary magazines:МарыяннаПаўлоўска,ВольгаЛаліч-Кравіцка,Віслава
Шымборска,buttherearetraditionalformswithatwo-syllableending:МарыяСкладоўская-
Кюры,МарыяКанапніцкая With thesimilarityofPolishandBelarusiansurnames, it is
obviousthattheexactphonetictransfer-ЭваЛіпска,notЕваЛіпская,reflectsbetterthe
nationalspecificityofthename Atthesametime,femalePolishsurnamesinthemediaare
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declined:ВіславеШымборскайбыло88гадоў,whichcreatesakindofparadigm,where
themonosyllabicendingisusedinthenominativecase,andthetwo-syllableendinginthe
indirect declension  Female surnames with the masculine formant -cki are definitely not
declined:бацькаМонікіЛявінскі,зНастассяйКінскі(see Zvâzda,2016).

Itshouldbenotedthatthesuggestionsoftheauthorofthecitedarticleonwaysto
eliminateinconsistenciesinthedeclensionofPolishsurnamesofthistypelookquite
rational 

7 Itisclearwhysuchquestionsaboutspellingandchangingwordsremainopen 
The main task of spelling and grammar is to settle the transfer in writing and the
declensionofthenativeappellatevocabulary Thespellingofforeignpropernames
does not refer to ‘nuclear’ orthograms  But bringing order to this peripheral field
is a very important presentation task  The ability of the language system to adapt
consistently‘foreign’elements(especiallyonyms,whichactnotonlyasalinguistic
fact,butalsoakindofsocialsignsanddocumentaryunits)–isaclearindicationofits
levelofdevelopmentandviability 

Thecreationofspecialnormativecodes,guidelinesandreferencebooks,which
wouldregulate thewritingofborrowedtoponymsandanthroponymsfor individual
languagesorgroupsoflanguages,couldradicallysolvetheproblemofnormalization
of foreign (Slavic in particular) proper names After all, in fact, the actual written
designofsuchunitsismoreamatterofadaptationthanspelling Universalspelling
principles arenot likely tobe foundhere, andan individual approach isneeded to
colloquialonyms  

7 1 Insomecases,therulesofexistingcodescanbeextendedtootheronomastic
material Thus,Iwill try toshowpossiblewaysof transferringSlavic, inparticular
Ukrainian, personal names into Belarusian on the example of names of famous
Ukrainians using the above-mentioned Technical Code Geographical Names:
MethodsandRulesofTranslationofGeographicalNamesandTermsofUkraineinto
Belarusian(Tèhnìčnykodèks…,2009)asareferencedocument Ifyouconsistently
applytheprinciplesoftransliterationandtherulesfortransmittingUkrainianproper
namesproposedintheTechnicalCodeforgeographicalnames,thefollowingrelative
formsareobtained:UkrainianЛе́сяУкраї́нка–BelarusianЛэсяУкраінка,Олекса́ндр
Канди́ба (Оле́сь) – Алэксандр Кандыба (Алэсь), Григо́рій Чупри́нка (Грицько́
Чупри́нка)–ГрыгорыйЧупрынка(ГрыцькоЧупрынка),Миха́йлоДрай-Хма́ра–
МыхайлаДрай-Хмара,Мико́лаКулі́ш–МыколаКуліш,Архи́пТесле́нко–Архып
Тэслэнка,Винниче́нкоВолоди́мир–ВыннычэнкаВаладымыр,Валер'ян(Валеріян)
Петро́вичПідмоги́льний–Валэр’ян(Валэрыян)ПэтровічПідмагыльный,Оста́п
Ви́шня – Астап Вышня, О́льга Юліа́нівна Кобиля́нська – Вольга Юліаніўна
Кабылянскаandothers 

Imustassume that this instructiveapproach isgenerallycorrectwith regard to
Ukrainian surnames  The situation with personal names and patronymics is more
complicated Intransliteratedform,theylooksomewhatunnatural(suchasСтэпан
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orСэмэнавіч)  In my opinion, it would be logical to design these components in
BelarusianinamorefamiliarformforBelarusians(Сцяпан,Сямёнавіч) Deviation
fromthebasicprincipleinsuchcasescanbemotivatedatleastaccordingtotradition 
Thetraditionshouldbetakenintoaccountinthecaseofthenamesoffamouspeople:
thenameofМиха́йлоМиха́йловичКоцюби́нськийaccordingtotheCodeshouldlook
likeМыхайлаМыхайлавічКацюбынскі,but,probably,itisworthleavingtheform
Кацюбінск,whichhasalreadybeenestablishedintranslationpractice 

7 2 ItrequiresalotofworkofspecialistsinthefieldofbothBelarusianandforeign
languagestofullynormalizethespellingofthislexicallayer Itisadvisabletocontinue
creatingseparateworkinggroupsthatwilldevelopprinciplesandrulesfortransferring
namesfromparticularlanguagestoBelarusian,andpublishregionalreferencebooks
basedon the resultsofworkof suchgroups (suchasPropernamesofWestSlavic
LanguagesintheBelarusianTransfer) Asituationwhere‘aninterestedpersonlearning
aforeignlanguagecannotfindareferencetooneoranotherpropername…inanyof
thedictionaryreferencebooks’and‘propernamesremainakindof terraincognita,
accesstowhichisblockedbyourlexicographers’(Navìckì,2002,p 81),requiresthat
alldevelopmentsshouldeventuallybecombinedintoaconsolidateddictionaryofthe
mostcommonlyusedforeigngeographicalnamesandpersonalnames 

It is necessary to continue working in the direction of the preparation of
instructional codes, using the existingabove-mentioneddevelopmentsof scientists 
And then there is hope that this important scientific and practical problem will be
successfully solved  Not only ordinary users of the language are interested in this,
but also public administration bodies, transport and communication institutions,
science, education, culture, press, television and other state structures  In addition,
optimizingthewrittenprograminthispresentationsectorwillincreasetheprestigeof
theBelarusianlanguage 

TranslatedintoEnglishbyMarharytaSvirydava
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